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Travail de fin d’études  

Erratum  

Traduction partielle et commentée de l’ouvrage Food for Thought. Wereldfilosofie aan de 

keukentafel de Jeroen Hopster 

 

Malgré l’attention que j’ai portée à l’écriture et aux nombreuses relectures de ce travail, 

certaines erreurs sont passées entre les mailles du filet. Voici, ci-dessous, une liste des erreurs 

et leurs corrections.  

 

PAGE ERREURS CORRECTIONS 

p. 1 Une « denkrecept » et une recette de 

cuisine se trouvent en annexe aux pages 

92 et 95.  

Une « denkrecept » et une recette de 

cuisine se trouvent en annexe aux pages 

95 et 98. 

p. 3 Vermeer a développé cette théorie en 

partant du principe que les stratégies de 

traduction sont dirigées par la finalité 

du texte source et donc, par la demande 

du client.   

Hans Vermeer a développé cette théorie 

en partant du principe que les stratégies 

de traduction sont dirigées par la finalité 

du texte source et donc, par la demande 

du client.   

p. 3 GUIDÈRE M., Introduction à la traductologie. 

Penser la traduction : hier, aujourd’hui, 

demain, Bruxelles, DE Boeck Supérieur (2e 

éd.), 2010, p. 72-74. 

GUIDÈRE M., Introduction à la traductologie. 

Penser la traduction : hier, aujourd’hui, demain, 

Bruxelles, De Boeck Supérieur (2e éd.), 2010, p. 

72-74. 

p. 9 Voir page 95. Voir page 97. 

p. 10 Voir page 92. Voir page 95.  

p. 30 À vrai dire, Eze ne voulait pas aller 

vivre dans cette communauté, mais il a 

suivi le conseil d’un oncle, adepte de la 

pensée Ubuntu, qui l’avait encouragé à 

y aller.  

À vrai dire, M. Eze ne voulait pas aller 

vivre dans cette communauté, mais il a 

suivi le conseil d’un oncle, adepte de la 

pensée Ubuntu, qui l’avait encouragé à y 

aller.  

p. 30 Cette période a brisé mon ego. Cette période a brisé mon égo.  

p. 44 Voici trois predicament 

(problématiques) auxquelles le monde 

est confronté à notre époque : 

Voici trois predicaments 

(problématiques) auxquels le monde est 

confronté à notre époque : 
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p. 57 Pour ce faire, les philosophes adoptent 

souvent une stratégie précise expliquée 

par la complexité du domaine de la 

traduction philosophique. 

Pour ce faire, les traducteurs adoptent 

souvent une stratégie précise expliquée 

par la complexité du domaine de la 

traduction philosophique. 

p. 86 Tant que ils vivent assez loin les uns 

des autres, le besoin de s’entendre n’est 

pas très important.  

Tant qu’ils vivent assez loin les uns des 

autres, le besoin de s’entendre n’est pas 

très important.  

 


